KoHuenT «ceMbsi» B PyCCKHMX M Y30€KCKHX MapeMuUsix

Maxamanaunosa 11.

B cmamuve asmop conocmaeu napeMuuij yCWIOIZLlMGle CJIOBECHbIX KOMNJIEKCOB
PYCCKOcO U y36€KCK020 A3bIKO6, ompascariux KOHyenm «cembs», 6 KOmopvblX OCHOBHblE

npedcmaeﬂeﬂuﬂ 0 CeMelUuHbIX YEHHOCMAX cosnaoaiom.

HNHTerpanvoHHble  MPOLIECCHI, XApAKTEPU3YIOIIME  COBPEMEHHYKO  HAyKy,
CrocoOCTBOBAIM MOSIBJICHUIO HOBOWM OTpPAcC/iM 3HaHUM - JIMHTBOKYJbTYpoJsioruu. B pamkax
ATOTO HAITPABJIEHUS UCCJIEAOBATEISIMA NPEANPUHUMAETCS MOMNBITKA IPEACTABUTH CUCTEMY
B3IJII0B TOTO WIA MHOTO HApPOJa HA MUP, €ro yCTPOUCTBO MYTEM ONMMUCAHMS BAXKHEUIINX
KOHIeNTOB. KOHIIENT - MHOTO3HAauYHbIM TePMUH. KOHIIENT B IMHTBUCTHUKE - 3TO COJEPKAHUE
MOHATHSI, CMBICIOBOe 3HaueHme wuMeHH (3Haka). O.C.CremanoB mmcam: «IlloHsTHe
«KOHIENT» - SIBJIIEHUE TOTO KE MOPSAAKA, YTO U 3HAYEHUE CJIOBA, HO PaccMaTrpruBacMoe B
MHOW CUCTEME CBSI3€M; 3HAYEHUE - B CUCTEME SI3bIKA, NIOHATHE B CUCTEME JIOTUYECKHUX
OTHOIICHHUIA 1 (POpM, HUCCIETyEMBIX KaK B SA3bIKO3HAHWH, TaK U B JIOTHKE» [4, c. 42].

Cpenu (QyHZaMEHTAIbHBIX KOHUENTOB, C KOTOPBIMH COMNPSDKEHO MHOXECTBO
acCoLMaIMil, KOHUENT «CEMbs» SBISETCS OJHUM M3 HauOoJee BaXKHbBIX, T.K. CEMbS
SIBJISIETCS] BOKHEUIIMM OOILIECTBEHHBIM HHCTUTYTOM, B KOTOPOM (POPMUPYETCS IMIHOCTD CO
BCEMH €€ MHJIMBUAYAIbHBIMU KadecTBaMH, OOYCJIOBJIMBAIOIIMMU  KYJbTYPHYIO,
NICUXOJOTHYECKYID M COLMAJIbHYIO  aJalTalyi0  4YeloBeKa B KOHKPETHOM
JIMHTBOKYJIbTYpHOM coob1mecTBe. COoBEpIlIEHHO CIIpaBeJIMBO yTBep kaeHuE: « KoHienTom
CTAHOBSTCS TOJBKO TE SIBJICHUS JIEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIEC aKTyaJlbHbl W LICHHBI JJIS
JAHHOU KYJbTYPbI, UMEIOT 00JIbIIOE KOJMUYECTBO S3BIKOBBIX SITUHUIL 1JIs1 CBOEH (DUKCAIIH,
SIBJIIFOTCSI TEMOUM MTOCJIOBUIL M IOTOBOPOK, MOATUYECKUX U MMPO3aUIECKUX TEKCTOB» [2,¢.28].
JlaHHOE YTBEPkKAECHUE CTAIO OTHPABHOK TOYKOM HAILIEro MUCCIECAOBAHUS, LENBI0 KOTOPOTO
SABJISIETCSI YCTAaHOBJIEHHE OOIIEro M CHelUPUUECKOTO B OQOpPMIIEHHMH U Mepenaye
COJIep KaHUs KOHIIENTA «CEMbs» B MApPEMUSIX PYCCKOTO U Y30EKCKOTO S3bIKOB.

B psany uccienoBanui, NOCBAIIECHHBIXJIMHIBOKYJIBTYPOJOTUYECKOUTEMATUKE, €CTh
paboThl, BBHITIOJHEHHBIE B COTMOCTaBUTEILHOM KIIOUYE, II€JIb KOTOPBIX 3aKIH0YACTCIB
TOM, YTOOBI BBISIBUTH HALIMOHAILHO-TMHTBUCTHYECKOECBOCOOpa3re KOHIICTITA «CEMbs» B

JBYX WM HECKOJBbKUX KyJIbTypaxX, HampuMep, PYCCKOHW, aHTIMHCKOW, (PpaHIly3CKOMH,



Typeukoid. Hamu mpoBOAMIOCH HCCIEIOBaHME HA MaTepuaie ABYX IIMPOKO U3BECTHBIX
ciioBapeil: «TOJIKOBOro cjoBaps >KUBOrO BelMKOpycckoro si3bikan[l] um «TonkoBoro
(bpazeosIoruIecKoro cioBaps y30eKckoro si3bika» [3]. JlaHHBIE MCTOYHUKH COJEpKaT
NapeMHH, BKOTOPBIX HAXOMAST OTPAKEHUE MOHSTHS, COCTABJIAIONINE KOHIIENT «CEMbS»:
Mambu, oM ey, MyiHc, Heena, oemu, opam, cecmpa, 110006b, 6EPHOCHL b, 63AUMONOHUMAHUE,
npeoanHocmv, nomouwb, cocnacuen ap. ConocTapieHUE NapeMuil ABYX SI3bIKOB HAUHEM C
YCTAHOBJIEHUSI CXOJCTBA B APEMHUAX PYCCKOTO M Y30€KCKOro sI3bIKOB. 1 B pycckoMm, U B
y30€KCKOM SI3BIKE IPEICTABIICHBI TOK/IECTBEHHBIE IOTOBOPKH, OTPAYKAIOLIHUE IJIABEHCTBO B
cembe: Myarc: - 20n106a, sncena - wes, Ip - oout, xomuH - oyiuun; Kyoa mysyuc: — myoa u
ocena, Ip Kaepoaodyica, XomuHn uiy epoa. ITUMU BbICKA3bIBAHUAMU OTPAHUYUBACTCS
TOYHOE COOTBETCTBHE B XapaKTEPUCTHUKE 3HAYUMOCTH MyXka B cembe. OJIHAKO MBI HE
CTPEMWINCHh OOHAPYKUTH JIUIIL COOTBETCTBUE MPSIMOTO BBIPAXKEHHSI TOrO, KaKylO POJib
OTBOJUT y30EKCKUH M PYCCKUN HApOJ MYXKY, KEHE, OTILy, MaTepH, JETsIM, CeCTpaM U T.J.
Baxuee, 110 HaleMy MHEHUIO, BBISICHUTD, KaK B UAMOMAX U MapEMUSIX HAXOJUT OTPaKEHUE
IPEICTABIEHUE O CEMEHHBIX LEHHOCTAX M B3aMMOOTHOLICHUAX. be3ycloBHO, mapemun -
3TO KPUCTAUIM30BAHHOE SI3BIKOBOE BOIUIOIIEHUE OMbITA HAPOJa, B KOTOPOM OTPA3WIUCH
KU3HEHHbIE TPOTUBOpeuns, punocoPpckue 0000IIEHNsT U CBOWCTBEHHBI HApOAy HOMOD.
Tak, B CnoBape B. M. Jlang npuBOASTCS HE TOJBKO IAPEMHUH, coJieprKalye
MOJIOKUTENbHYIO KOHHOTAlMio, Hampumep, Cemeiinoecoenacue 6cezo 00poice,HO
TaKue TOTOBOPKH, B KOTOPBIX COJEPKUTCIUPOHUUHOE OTHOIIECHHUE K YJIEHAM CEMbH,
HanpuMmep, Ceekpoev Ha neuu, umocodaKka na yenu; « Xyo Mo MydCuiKa, a 3a8aaroch 3a
He20, He 0010Cch HUKO020. By30€KCKOM SI3bIKE O TOM, UTO MYXK SIBJISIETCS 3aIIUTON, TOBOPUTCS
CIENYIOIMMOOpazoM: Ipumeaékoum - anumzaéxoum - Paz mysc: meova n1ooum, max éce
cenonoum, T.e. IpU3HAETCS, UTO MYXK SIBJIIETCS HE TOJIBKO 3aIUTHUKOM, HO HYEIOBEKOM,
KOTOPBIN PUAAET KEHE ONMPEeIEHHbIN CTaTyCc B coluyMme. PycckasinoroBopka JKena e
MYaHca - 8008bl XyHce TaKkKe TOATBEPKIACT BAXKHYIO POJIbCYNPYTa B )KU3HU KEHILUHBI.

O Hepa3pbIBHOCTH CEMEWHBIX y3 CpeId MHOTOUYMCIIEHHBIX PYCCKUX MapeMHil ecTb
Takasi: Myac: ¢ yHcenoil, Ymo mMyka c 6000ii, coonmams coonmaeutsv, a pazooimams He
paszoonmaewry. [IpeumMyInecTBO ceMeHOro 00pasza KM3HU OTMEUCHO B JJAKOHUYHBIX, HO
OYEHb MOHSATHBIX MPOCTOMY YEJIOBEKY CHHOHUMHYHBIX HU3peueHusax: Cemeinulil 2opuiox
écecoa kunum; B cemve u xkawa 2ywe; Cemeininaa xkawa 2ywie kunum . Ho npsMbiM

yKa3aHHeM Ha IIEHHOCTh CEMbU U MHUpa B ceMbe CIyXUT (paza: Cemeitnoe coenacue écezo



00podice. B y30€KCKOM SI3bIKE TAaK)KE MPE/ICTABICHbI yCTOMYUBBIC CIOBECHBIE KOMILIEKCHI, B
KOTOPBIX OTPAKEHO MPEACTABICHUE HAPOda O 3HAYCHUU CEMbH B KU3HHU B3POCIIBIX U JICTEH:
Axunouna - wmupun ouna; Oma-ona axuniuzuy — ounanunzéaxmauzu. J{ymaercs, 4to
HET TaKO# KyJIbTYPHI, TJe Obl IOHITHE «CEMbs» HE OBLIO CBA3aHO C MOHATHEM «JeTi». Ho
MOTOBOPKH, KOTOPHIE COXPAHWIUCh B PEUEBON TPATUIIMU Y30EKCKOTO Hapoja, a 3aTeM
MOJTydrSI (PUKCALMI0 B JIEKCUKOTPAa(UUECKMX UCTOYHUKAX, HE TOJHKO YKa3bIBAIOT Ha
CUYaCThE, KOTOPOE MPUHOCAT JAETHU, HO M COJAEpKAaT yKa3aHUsI HA TO, KaK M KOT/a CIEAyeT
HAaYMHATh BOCNUTaHue pedéHka. Pagocth, KoTOpas LapuT B JJOME C JE€ThbMH, OTPaKEHA B
noroBopkax: bonanukyii - xonaoou, oonacu3syii - 3unoon; bonanukyii- 6030p, 6oracu3syii-
Mo30p.0 HE0OXOTUMOCTH O€peUb M BOCTIUTHIBATh JETEH C TIEPBBIX JTHEH KU3HU TOBOPUTCS
B TaKUX NoroBopkax:bonanuéwoaacpa, nuxoanuvowoancapa. B Cnosape xe B. . Jlansa
COJIepKaTcs TOTOBOPKH, B KOTOPBIX OTHOIICHHWE K JETSAM HE CTOJIbKO HMIWIIMYECKOE,
Haripumep: Manenvkue O0emkKu- majleHbKue 0e0Ku, a evipacmym oOoavuiue- 0yoym
eenuku; /lemu - padocmos, Oemu u 2ope.

ComnocTtapiieHue MapeMHil M YCTOWYMBBIX CJOBECHBIX KOMIUIEKCOB PYCCKOTO H
y30€KCKOTO S3BIKOB, OTPAXAIOIIMX KOHIIETIT «CEMbs» IO3BOJISIIOT YTBEPXKIAaTh, YTO
OCHOBHBIE TPEACTABICHUS O CEMEHHBIX IEHHOCTAX coBHaaarT. OJHAKO, B PYCCKHUX
napemMusi MpOCJISKUBACTCS HEKOTOpasi UPOHUSI MPU XapaKTEPUCTUKE JaXKE TJIAaBbl CEMbH -
MY’Ka, a TAK)KE POJICTBEHHUKOB CO CTOPOHBI MYKa.
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The concept of ""family™ in Russian and Uzbek proverbs

DjamaldinovaSh.O.

Integration processes that characterize modern science, contributed to the emergence of a
new branch of knowledge - linguistics. Within this framework, researchers attempt to
introduce a system of views of a people of the world, its structure by describing the most
important concepts. Concept - Disambiguation.Concept in linguistics - the content of the
concepts, the meaning of the name (sign).Yu.S.Stepanov wrote: "The conceptof" concept " -
the phenomenon of the same order as that of the word, but considered in a system of
relationships; value - in the language system, the concept of a system of logical relations
and forms, as studied in linguistics and logic "[4, p. 42].

Among the fundamental concepts, which involves a lot of associations, the concept of
"family" is one of the most important, because Family is the most important social
institution in which personality is formed with all its individual qualities that determine the
cultural, psychological and social adaptation in a particular linguistic-cultural community.
Rightly statement: "Concepts are only those aspects of reality that are relevant and valuable
to this culture, have a large number of linguistic units for its fixation, are the subject of
proverbs, poetry and prose texts" [2, p.28]. This statement was the starting point of our
study, the aim of which is to establish general and specific in the design and transfer the
content of the concept of "family" in proverbs Russian and Uzbek languages.

In a series of studies on topics linguistic-cultural, have the work performed in the
comparative vein, the purpose of which is to identify national and linguistic originality of
the concept of "family" in two or more cultures, for example, Russian, English, French,
Turkish. We carried out a study on the material of two well-known dictionaries: "Dictionary
of the Russian Language"” [1] and the "Explanatory phrasebook Uzbek language” [3]. These
sources contain proverbs, which reflect the concepts that make up the concept of "family":
mother, father, husband, wife, children, brother, sister, love, loyalty, understanding,
devotion, care, consent, etc. A comparison of the two languages proverbs start to establish
similarities in proverbs Russian and Uzbek languages. And in Russian and Uzbek presented
identical sayings, reflecting the primacy of the family: Male - head, wife - neck, Er - bosh,
xotin - buyin; Where husband: - there and wife, Ergayerdabo’lsa, xotinshuyerda. These
statements is limited to an exact match in the characterization of the importance of her



husband's family. However, we have not tried to find a line of direct expression of the role
assigns Uzbek and Russian people of husband, wife, father, mother, children, sisters, etc.
More importantly, in our view, to figure out how to idioms and proverbs is reflected idea of
family values and relationships. Certainly proverbs - it crystallized linguistic incarnation
experience of the people, which reflected the contradictions of life, philosophical
generalizations and peculiar people humor. So, in the Dictionary of VI Dal are not only
proverbs containing positive connotations, such as Family consent is most precious, but
such sayings that contain ironic attitude toward family members, for example, mother in
law on the stove, the dog on a chain; "My Hood man and flunked him, not afraid of anyone.
In Uzbek language that the husband is a defense, says as follows: Erimgayoqdim -
elimgayoqdim - Once husband: loves you, so the whole village loves, ie admits that her
husband is not only the defense, but also a man who gives his wife a certain status in
society. Russian proverb wife without a husband - widow worse also confirms the important
role of the spouse in a woman's life.

On the continuity of family ties among the many Russian proverbs is this: Husband:
My wife and | that the flour with water, stir to mix and permission or excuse get loose. The
advantage of family life mentioned in concise but very clear common man synonymous
sayings: Family pot always boils; The family and the thick porridge; Family thick porridge
boils. But a direct indication of the value of family and peace in the family is the phrase:
Family consent is most precious. In Uzbek language also presents verbal stable complexes,
which reflects the view of the people about the importance of family in the lives of adults
and children: Axil Oila—ShirinOila; Ota-onaaxilligi - oilaningbaxtligi. It seems that there is
no culture, wherever the term "family" was not associated with the concept of "children”.
But the sayings that have been preserved in the speech traditions of Uzbek people, and then
got a fixation lexicographical sources, not only indicate the happiness brought by children,
but also provide guidance on how and when to raise children. Joy that dwells in the house
with children is reflected in sayings: Bolalikuy - xonadon, bolasizuy - Zindon; Bolalikuy -
Bozor, bolasizuy - mozor. About the need to protect and educate children from the first
days of life they say in such sayings: Bolaniyohdaasra, niholniboshdansara. The dictionary
also contains V.I. Dals sayings in which the attitude towards children is not so much an
idyllic example: Little kids, little woesand grow big, will be great; Children - the joy of
children and grief.

Comparison of proverbs and sustained verbal complexes Russian and Uzbek
languages, reflecting the concept of "family" suggest that the basic concepts of family
values coincide. However, Russian proverbs traced some facetiously in characterizing even
the head of the family - her husband and in-laws.



